Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

MA kulamuna-suraTi

In the kRti ‘mA kulamunakiha’ — rAga suraTi, zrl tyAgarAja depicts how
gOpis sing benedictory song for zrl KRSNa.

P mA kulamunak(i)ha param(o)sagina nlku
maGgalLaM zubha maGgaLaM

A mAKkula brOcina madana janaka nlku
maGgalLaM zubha maGgaLaM (mA)

C1 mada gaja gamana mAnita sad-guNa nlku
maGgalLaM zubha maGgalL.aM
mada mOha rahita maJjuLa rUpa dhara nlku
maGgalLaM zubha maGgaLaM (mA)

Cc2 manasija vairi mAnasa sadana nlku
maGgalLaM zubha maGgaLaM
manavini vini mamm(E)lukonna nlku
maGgalLaM zubha maGgaLaM (mA)

C3 mA manasuna nelakonna kRSNa nlku
maGgalLaM zubha maGgalLaM
mA manOhara pAlita tyAgarAja nlku
maGgalLaM zubha maGgaLaM (mA)

Gist
May there be prosperity, auspicious prosperity to You -
(1) who bestowed comforts of this World and emancipation to our clan;
(2) the Father of cupid who protected (arjuna) trees;
(3) who has the gait of an elephant in rut;
(4) who is endowed with virtuous qualities which have been respected;
(5) who is bereft of arrogance and delusion;
(6) who has assumed a charming form;
(7) who abides in the heart of Lord ziva;
(8) who governed us by heeding to our request;



(9) Lord kRSNa who is established in our minds;
(10) the Lord who has stolen the heart of lakSmI (Or our hearts); and
(11) the protector of this tyAgarAja.

Word-by-word meaning

P May there be prosperity (maGgalLaM), auspicious (zubha) prosperity
(maGgaLaM) to You (nlku) who bestowed (osagina) comforts of this World (iha)
and emancipation (paramu) (paramosagina) to our (mA) clan (kulamunaku)
(kulamunakiha)!

A May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

the Father (janaka) of cupid (madana) who protected (brOcina) (arjuna)
trees (mAkula)!

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

C1 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who has the gait (gamana) of an elephant (gaja) in rut (mada) and who is
endowed with virtuous (sad) qualities (guNa) which have been respected
(mAnita);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who is bereft (rahita) of arrogance (mada) and delusion (mOha) and who
has assumed (dhara) a charming (maJjuLa) form (rUpa);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

c2 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who abides (sadana) in the heart (mAnasa) of Lord ziva — the enemy
(vairi) of cupid (manasija);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who governed (Elukonna) us (mammu) (mammElukonna) by heeding
(vini) to our request (manavi) (manavini);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

C3 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku)—

Lord kRSNa who is established (nelakonna) in our (mA) minds
(manasuna);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

the Lord who has stolen the heart (manOhara) (literally mind) of lakSml
(mA) (OR our hearts) and the protector (pAlita) of this tyAgarAja;

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

Notes —

P — ‘nlku maGgalLam jaya maGgaLam’ is additionally found in the book
of TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???

A — mAkula brOcina — this refers to the episode of nalakUbara and
maNigrliva — sons of kubEra — who were cursed by sage nArada to become
(arjuna) trees. zrl kRSNa relieves them of their curse by destroying the trees by
dragging the mortar tied to his waist. Please refer to zrimad bhAgavataM, Book
10, Chapter 10.

C1 — rUpa dhara — In the books of ATK and TSV/AKG, this is given as
‘rUpa mari’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C3 — mA manohara — In the books of ATK, this is given as ‘mA
manOratha’. This needs to be checked. Any suggestions ???



C3 — mA manOhara — mA — may be translated as ‘lakSml’ or ‘our’.
Therefore, this could either be ‘one who has stolen the heart of lakSmI’ or ‘one
who has stolen our hearts’.

Devanagari

9. 01 FgA(fh)e W(E)FMH i

3. AT Fta H3T S Al
HiTes YW HiTes (A1)

T 1. T ST T HiiAT FEOT Al
Hiles Y HITeh
T ArE ed TS T R AF
HiTed 319 HiTed (HT)

F2. TARST IR IFE e A
HiTed 319 HITe
HAfa ot A(=)gHE g
HiTes Y9 HiTes (HT)

=3, A1 AT Ao FOT G
Hiles Y HITeh
AT GEY UTfesd RIS =i
HiTe5 Y9 HiTes (A1)

English with Special Characters

pa. ma kulamuna(ki)ha para(mo)sagina niku
mangalam Subha mangajam

a. makula brocina madana janaka niku
mangalam $ubha mangalam (ma)

cal. mada gaja gamana manita sad-guna niku
mangalam $ubha mangalam
mada moha rahita manjula ripa dhara niku
mangalam Subha mangalam (ma)

caZ. manasija vairi manasa sadana niku



mangalam $ubha mangalam
manavini vini ma(mmé)lukonna niku
mangalam Subha mangalam (ma)

ca3. ma manasuna nelakonna krsna niku
mangalam Subha mangalam
ma manohara palita tyagaraja niku

mangalam $ubha mangalam (ma)

Telugu

5. 70 HOSNSB)HT® H(B0)IOAD K
DOoKFo eI DoKFo

©. JPHO 5D DD 8IS K
DoNFo eI DorFo (o)

B1. 0 (22 50D S DE-19e9 D
NoRF0o H2J orFo
H0¢S Toeare S H0ga% S 6 O
ONFo eI DoKFo ()

52, 0DV 3B HordD HED A
NorFo eI DorFo
B0 D H0(&0Y)e08°0) AL
0NF0o H2I DorFo (o)

33, B HHD JOE) )R VO
DoKFo HeI DorFo
B HTHTE OB Begriore A
NoNFo eI DorFo (o)

Tamil

u. r Gewer@an ur@wmevdier B
LOMIG’ETD LI LDMIGEITLD

<. wrGe LCrréler wg'ar wars B
OIS ETLD UL LOMIG ETLD (LOm)

Fl. b &'y e LIaNs as® &'ar B
LOBIG GTLD GUPLI LOMIG GTLD

g® Goran rabls wEpg e (hu 57 HE



LOMIGSETLD VUL LOMIG ETLD (Lom)

g2. weeadly enaulfl wrarev eavg'ar B
LOMIGSGTLD @VUOLI LOMIG ETLD
werellel efef wLGLeGsTaea B
LOBIG ETLD GO LOMIG ETLD (Lom)

g3. L werevoa Cbebarerear &pege bd
LOMBIG ETLD VDL LOMIGGITLD
r wCemmany UTells SwrsrTe b&
LOMIGSETLD VULl LOMIGSETLD (Lom)

eTngl G@HINEG Geud wienow WeflsseamsE
LORIGETLD, HL LomiGerh!

LIRSMETS STHS, LDSEEUIGTD 2 6

LOBIGETLD, HU RISETLD!
Mgl GOSEHE Gawwd wyimow walldsaamsd
LOMBIGETLD, HL RIGETLD!

1. wg &ifl perLwd, LHESLCLDD BHGTLP (PGS 2 MG
LORIGETLD, HL LomiGeTh!
Cem&@ LOHMILD LWSSODHD, HPSHW 2 (HeUlpeL L 2 aT&HE
LORIGETLD, HL LomiGeTh!
enngl G@HING Gbenouid wmieniow waflsse aéd

LOMBISETLD, &Ll LOMISETLD!

2. snoer Lenscuailer werdd alanuparsE
LORIGETLD, HLU RG]
Couarm(hseaGunm erewwram(HOSTanT 2 aé@E
LORIGETLD, HL LomiGeTh!
eTogl GOSSNEG Gebwb wyienow walldseamsd

LORISETLD, HL LomiGerd!
3. erparergdlafler Hlenawbupm Semenm o 6ms s,
LOMBIGGETLD, HL OEIGETLD!
QsEGL (D0 GTLOG) LOETD SHeUThHS, HWTETTFOES S5 2 aé@E
LORIGETD, HU RG]

eTogl G@HINEG Gaud Wyienow| Weflsseamsd
LOBIGETD, HU WEISETLH!

LIRSS &16S - Wwrksarml Heam &Cureafer ebSTaET
STDGNT LIenseUe - &leueit

Kannada
B. Bo DORNVI(3)B BO(8R)INS Jed
DonPo Y Fonso



€. 3O WREIT DBI RIB Aed)
ongo 33 origo (R[w)

B30, DT RE RIS RD0A3 IRE-1DED A
onBo 3 onwo
DT BB T3 VY TRAHB G0 AR
onFo 23 origo (=30)

239. 2HJ% 30 [T AR D
onBo 3 Ron\o
DI A (230, €) 0BG, AeB
onFo 3 orgo (3w)

3. B DIWT IVERT, FA A
DoNFo Y onRPo
0 DHJ3ReH0 O F9R0es D)
wonFo 23 orgo (30)

Malayalam

al. 20 &M (&1)ad alo(enmd)ruuilm me:)
QoNGo (D) MoNGBo

@R. M)Al GENI0ail ABM RM& M’ldh)
Qo8o (D)@ MoBo (@)

all. @3 R VaM AIMI® MUE-!YeM Me:)
DoN8o U0)E MoNSBo
26 6RO a0l NEHR)S OJal WO Mds)
Qo8o WD) MoSo (@)

al2. aMaVIR 66l 20MaV qUEM Mld)
DoW8o UD)E MoSBo
amailml allml a(em)anes:oam mle)
QoS0 WD) Mo8o (@)

2l3. @O AMAVIM OHMAIOEIMN Giatien M1d)
DoWN8o VD) MoNSBo
@0 AGMIaN® aloal® @I0UNOOR Md:)
Qo8o VD)@ MoBo (@)



Assamese
. N PR AT i
RO BG TRAEAR
. NPT (@I T THP P
BT BT N1 ()
5Y. WM SIS o9 Tifqo Sr-af I
R BT AT
T (IR RO NG @ 49 NP
VIR BT IR ()
bR, NATG ([N NIFS 0 [
IR BG TR
AR KA S(EnyeE g
RIS BO AR ()
5Y. N YT (FARIH FH AP
RN BG TR
N VAR Moo sis[ey Sy
VIR BT MR ()

Bengali
. N FePHERR AT [P
RIETR BG NSFETR
9. NpeT (I T TP P
VIR BT N ()
BY. W ST S Wi -39 [y
RV, BT WRAET
T (IR RS TgeT T 43 g
29T BT W ()



5. YARTST (T NS 5w [Ip
IR B® FR5e R
AR R[S (e e
TR BY TSR ()
5Y. N YT5H FARIH FH AP
WA BT WAR
N NEARS ffers sy g
TR BY MR (H)

Gujarati

W HL gana((8)e wR(HD)ABLt «llg
HoLol 2l Hoala

. HIgAl oll(AUel Heol vals g
HALOL 9Let HoLuL (ML)

A9, He 2Ly dHel Hileld Ag-2LL <llg
HoLol 2l HoaLa
He Hle R(&d Hoym U uR <llg
HoLOL 9Let HaLuL (ML)

AR, Het(Hy AR Hist Aeet ollg
HoLol 2l Hoalu
Hal(clel (Al HE)gsia «llg
HoLOL 9Let HaLuL (ML)

A3, HL HolR{st dcslal ML g
Halul *Let Hala
ML HelleR Ulldtc Rl ol
Halol et Halol (ML)

Oriya
g 9l QAR dasNAGe A1q
creIRe g FoeIRe



g QIgR 69168 7108 QA A1q
craIRe @ PraiR (I

9Q- 9G 6@ dfa AIFG AG-q8 A1
APEIR° ga eaIR
7@ 6918 Q86 18R Qd YA @14
craIRe @ PPaiRe (Al

09- fade 66 Aad dee @1q
PEIR° ga epIR
GG G0 AEHACRIQ a1Q
AoBIR° ga FoaIR° (411

QM- 9l 7R 6ANGAIQ 9% 1q
APEIR° ga IeaIRe
Al 96Q19Q dIRG GUtRIe A1g
AeBIR° ga FoaIR° (411

Punjabi

U, H' IBH&(fX)T ug(R)Afos a1

w. HeS gf9s HES A6l 3id
HITS HS HIS (H7)

9. HE I IHS HT63 AE-IIE BIK
HE HJ 3fJ3 HERs Ju U9 3i%
HITE 7S HIs (H7)

9. Hofa 2fg HaR AeEs Bl



vosfefs fefs HOM)sds &=

HIE 7S HIs (H7)

93. H' HGHS 3846 faAE 31

H H&UT UTS3 390 31

HITS HS HIS (HT)
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